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EA120 
Rib-Hadda, re di  Byblos, al re d’Egitto 

 

Recto 

1                 

 ṭup-       pi2     u2-       nu-   te      ša        it-      ti 

 ṭuppi unūte ša itti 

 Tavoletta degli oggetti che sono con 

 Vedi EA119.55-57 

 

2                   

 m  Ia-       pa-   d     IŠKUR 10   a-   ša-       lu 

 
m
Jappa-

d
Hadda 10 ašallu 

 Yappa-Hadda: 10 tazze-ashallu 

 ašallu : var. di asallu “(a bowl of metal or stone)” (CAD _A2 327b-328a) 

 

3 ///////               

 ...          -ma    2    li-           im      2    li-          im 

 ... 2-lim 2-lim 

 ... 2000 (e) 2000 

 Ossia : “ognuno del peso di 2000” ? La ripetizione ha valore distributivo 

 

4 //////                   

 ...         KI.       LA2.   BI      10  KUŠ.     SUG    ze-       ru-    tu 

 ... šuqultu 10 KUŠ SUG zērūtu 

 ... peso; 10 contenitori-SUG in cuoio intrecciato, 

 šuqultu (KI.LA2.BI) : vedi EA5.26-27; viene omessa l’unità di misura, forse la mina (= ca. 480 g) o il siclo, 

pari  1/60 di mina (= ca. 8 g) 

 KUŠ : mašku “cuoio, pelle”; determinativo che precede il nome di oggetti in cuoio (LMÉA n° 7) 

 SUG : la lettura in accadico non è nota; “cannaie, roselière” (LMÉA n° 522); letto  NIGINxA in CAD_Z 89a 

fine; indica probabilmente un contenitore di cuoio 

 zēru : aggettivo “braided, i.e. composed of three or more strands” “intrecciato” (CAD_Z 89ab; l’aggettivo 

denota possibilmente che l’oggetto era costituito o fornito con corregge di cuoio 

 

5                   

 1   li-           im     1    li-          im      KI.       LA2.    BI 

 1-lim 1-lim šuqultu 

 ognuno dal peso di 1000;  

 

6                           

 1-  me   GIR2.   GAL    1-   me   GIR2.    TUR     80     šu-   bu-      bu 

 1-me namṣaru 1-me uṣultu 80 šububu 

 100 spade, 100 pugnali, 80 shububu 

 namṣaru : “sword” (CAD_N1 246ab) 

 uṣultu : “a small knife” (CAD_U-W 290b) 
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   : GIŠ2 šūši, stato assoluto di šūš(s)u “sessanta” (LGLA 56h; LMÉA n° 480); “sixty” (CAD_Š3 380b-382a) 

 šububu : “(a weapon or tool)” (CAD_Š3 187a) 

 

7             ////////   

 1   KUŠ.      SUG     ze-     ru      4   ...              -me 

 1 KUŠ. SUG zēru 4 ... 

 1 contenitore-SUG in cuoio intrecciato, 4 ... 

 

8       ///////       ////////   

 1    GI.      ma   ...            -tu       4    GI.       ...             me 

 1 GI ... 4 GI ... 

 1 ... di giunco; 4  ... di giunco; 

 GI : qanû “giunco”; determinativo che precede il nome di giuncaglie e di oggetti fatti di giunco (LMÉA n° 

85) 

 

9               /////////////// 

 1   GI.        ku-    ku-     tu        4     
gi
.       ... 

 1 
GI

kukūtu 4 
GI

. ... 

 1 cesto-kukutu di giunco; 4 ... di giunco; 

 kukūtu : “(a reed basket?)” (CAD_K 501b) 

 

10           //////////////////// 

 1    GI.      ir-    ta5  4    ... 

 1 
GI

irta 4 ... 

 1 pettorale in giunco; 4 ... 

 irtu : “pectoral” (CAD_I-J 187b-188a); qui qualcosa come “corazza”? 

 

11           ////////////// 

 1   ma-   qi2-    bu       1   ... 

 1 maqqibu 1 ... 

 1 martello; 1 ... 

 maqqibu : var. di maqqabu “hammer or pick” (CAD_M1 252b) 

 

12         ////////////////       

 1   nam-    ši-      ti        ...                            -ti-     ma-   me 

 1 namšīti ...  

 1 bacino; ... 

 namšiti : probabile var. di  namsītu, var. di nemsētu “washbowl” (CAD_N2 165ab) 

 

13             //////    /////////     

 1-  me    aš-   qu2-   ma    il-          ...          MEŠ     ...               -šu-   nu 

 1-me ašquma ... -šunu 

 100 oggetti-ashquma, ... il loro ... 
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14             ///////////////// 

 1-  me    1-  li-           im    KUR ... 

 1-me 1-lim KUR ... 

 100, 1000 ... 

 

15 //////////   ////////////////////// 

 ...                 40   ... 

 ... 40 ... 

 ... 40 ... 

 

16        

 aš-    šar-       ru-     ti 

 aššarrūti 

 ? 

  

17                 

 1    NA2         2    KU3.GI         uḫ-      ḫi- za 

 1 eršy 2 ḫurāṣi uḫḫiza 

 1 letto, le 2 (estremità ?) ricoperte d’oro; 

 NA2 : eršu (plur. eršēti) “bed” (CAD_E 315a-318a); cfr. EA5.20 

 uḫḫiza : per uḫḫuzā,da  uḫḫuzu “overlaid”, aggettivo (CAD_U-W 44ab); qui stato predicativo: “essendo 

ricoperto”. Cfr. EA5.20 

 

18                       

 1   GU.     ZA   ka-         aḫ-      šu     KU3.GI         uḫ-      ḫi-  za 

  1 kussû ḫurāṣi uḫḫiza 

 1 trono-kahshu ricoperto d’oro; 

 kahšu : “(a chair?)” (CAD_K 36a) 

 

19               
 ka-         li-         ši-       na      ša       1-   en 

 kali-šina ša ištēn 

 entrambi per una (persona?); 

 kali-šina : “tutti loro due”; il suffisso duale indica che ci si riferisce ai due ultimi oggetti enumerati, il letto 

e il trono 

  

20                                 

 10 ki-     pa-    lal-    lu     GIŠ.TASKARIN  1-   me   GU.     ZA   1-  me    GAL-   ma 

 10 kipalallu taskarinni 1-me 1-me kussû 1-me GAL-ma 

 10 mobili-kipalallu in legno di bosso; 100 sedie; 100 ... 

 kipalallu : “(a piece of furniture)” (CAD_K 396b) 

 GIŠ.TASKARIN : anche GIŠ.KU e GIŠ.TUG2; taskarinnu “boxtree; boxwood” “bosso” (CAD_T 280a-282b) 

 

21                     

 15     ša-      ba-      tu        15     ma-   ar-             ba-     du 

 15 šabattu 15 marbadu 
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 15 indumenti-shabattu; 15 coperte; 

 šabattu : “(a garment or textile)” (CAD_Š1 8a) 

 marbadu : per la lettura e la traduzione “blanket” vedi MAL 199 n. 11; letto mardatu “fabric (woven with 

several colors in a special technique)” (CAD_M1 277a-278a) in CAD_Š1 8a, e marṣa’u “(a tool)” in 

CAD_M1 290b 

  

22                   

 90-       me  GEME2.   MEŠ        IR3.     MEŠ 

 90-100 amātu ardū 

 90 - 100 schiave e schiavi: 

 90-100 : per questa interpretazione, vedi MAL 199 n.12 contro il “9000” (infatti è notazione piuttosto 

inusuale; ci si attenderbb e 9-lim) di CAD_A2 82b; per una simile numerazione, vedi anche EA132.56 

 amātu : plur. di amtu “slave girt, servant girl” (CAD_A2 80a-85a, in particolare 82b) 

 

23                     

 ia-       nu    i-       na      ba2-  nu-  te    TEŠ2-  ši-      na 

 jānu ina banûte bašta-šina 

 non c’è nessuna bella di persona come loro 

 banûtu : “beauty” (CAD_ B 95b); lett. “non c’è in bellezza la loro dignità”; ci si riferisce qui alle schiave. 

CAT1 156 legge invece i-na pa-nu-te e traduce “their dignity is not in the faces (?)” 

 baštu (baltu; TEŠ2) : “dignity, pride” (CAD_B 142b-144a); cfr. EA69.6; per la lettura, vedi EA73.5 

 

24                   

 GAL.    TE-  ni     yi-     tu-       ra-        na-     ši-      na 

 GAL.TE-ni yiturāna-šina 

 ...?...  Che egli le restituisca! 

 yiturāna : o yuturāna ? Ritengo trattarsi di energico dell’ingiuntivo di turru “restituire”, tema D di târu 

“tornare”  

 

25              

 u3             li-          qa2-     a    NITA.   MEŠ 

 u liqâ zikarī 

 ma prendi i maschi. 

 liqâ : < imperativo (ventivo?) G di leqû (CAT2 268) 

 

26         //////     ///////// 

 1-   me  KU3. GI        ...         la-       qa    ... 

 1-me ḫurāṣi ... laqa  ... 

 100 (sicli) d’oro ... egli prese ... 

 laqa : coniugazione suffisso di leqû 

 

27           ////////////// 

 ḫa-  ba      lu-      ma    zi-       ... 

 ḫabālu-ma ... 

  violenza e ... 

 ḫabālu : “lawlessness, oppression” (CAD_Ḫ 3b); cfr. EA60.16; EA82.33 
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Bordo inferiore 

28       ////////////////////////////// 

 a-    ḫu-   šix  ... 

 aḫū-ši ... 

 suo fratello ... 

 Si parla qui probabilmente della sorella di Yappa-Hadda, destinata forse a entrare nell’harem del faraone 

(cfr. EA99) 

 

29           

 dan-  na         u3            ia-       nu 

 danna u jānu 

 Egli è forte e non c’è 

 danna : mi sarei aspettato il semplice permansivo dān 

 

Verso 

30                

 ša-       a    yi-      pu-      šu     di-      na 

 ša yippušu dīna 

 chi possa intentare causa 

 yippušu (yīpušu) : imperfetto G; epēšu dīna “to sue, bring an action” (CAD_E 206b); cfr. EA105.33-34 

 

31                 

 it-        ta-       šu    m   IR3-    d      IŠKUR  u3 

   itta-šu 
m
Abdi-

d
Hadda u 

 contro di lui. Abdi-Hadda e 

 Abdi-
d
Hadda : messaggero del Faraone;  cfr. EA119.51 

 itta-šu : var. di itti-šu (CAD_I-J 303a; CAT3 38); cfr. EA105-33 

  

32                  

 DUMU-A-  ṣi -      mi     uš-    ši-     ir 

 Bin-Aṣimi uššir 

 Bin-Asimi ha mandato 

 Bin-Aṣimi : “Figlio del forte”, messaggero mandato dal Faraone a Rib-Hadda 

 uššir : coniugazione suffisso di (w)uššuru 

 

33                 

 šar3-      ru      a-  na       la-       qi2-    ši-     ma 

 šarru ana laqi-ši-ma 

 il re a prenderla; 

 laqi- (laqe-) : forma dello stato costrutto con suffisso dell’infinito G di leqû (CAT2 373-374) 

 

34             

 ti-       da-      ga-      lu       pa-   na 

 tidaggalū pāna 
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 che (la) assistano! 

 tidaggalū : iussivo, terza masch. plur.; dagālu pān “to wait for, to attend to” (CAD_D 23ab) 

 

35                   

 u3            a-    na      m   IR3-   d       IŠKUR  qa-    ba 

 u ana 
m
Abdi-

d
Hadda qaba 

 E ad Abdi-Hadda ha detto 

 qaba : coniugazione suffisso G, terza singolare, con valore transitivo, di qabû (CAT2 301); cfr. EA63.7 

 

36                   

 šar3-      ru      uš-    ši-      ir     u-        nu-   te-    šix 

 šarru uššir unūte-ši 

 il re: “Manda i suoi oggetti 

 uššir : imperativo del tema D (w)uššuru (CAT2 268, 137) 

 

37           /////////////// 

 a-   na       ša-      šix   u3            ... 

 ana šâši u ... 

 a lei”. E ... 

 

38             ////////////// 

 šar3-      ru      i-       na       ša-       me   ... 

 šarru ina šamê ... 

 il re quando udì  (il messaggio?). 

 

39             ////////////// 

 la-       a    u2-       ṣi2      di-      nu   ... 

 lā ūṣi dīnu ... 

 Non fu emessa (alcuna) sentenza. 

 lett. “non uscì un giudizio” o simile; ūṣi è preterito G di (w)aṣû “uscire” (LGLA 100c); dīnu “decision, 

verdict, judgment” (CAD_D 151a-152b) 

 

40                 

 a-   nu-  ma     ka-        li           u2-       nu-   te 

        anūma kali unūte 

  Ora tutti gli oggetti 

 

41                   

 a-    na      ma-   ḫar     LUGAL    uš-    ši-      ir-    ti 

 ana maḫar šarri ušširti 

 davanti al re ho mandato, 

 

42             

 i-       na       lib3-  bi     ṭup-        pi2 

 ina libbi ṭuppi 

 (scritti) in una tavoletta. 
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43                     

 šar3-      ru      a-   na       ša-       a-   šu     yi-      il3-     qe2 

  šarru ana šâšu yilqe 

 Possa il re prendere (tutto) per sé! 

 yilqe : iussivo G 

 

44                    

 a-   na       EN-    ia         u3-      da-       mi-   iq        u3  

 ana bēli-ja udammiq u 

 Verso il mio signore io mi sono comportato bene e 

 udammiq : preterito D di damāqu “to be good”; D dummuqu “to be gracious, to do a favor, to treat kindly” 

(CAD_D  62b-63a). Moran traduce alla terza persona singolare. Per la prima persona, vedi CAT1 40; 

CAT2  20 

 

45             

 a-    na      LU2.   tap-  pi2-   ia 

 ana tappī-ja 

 verso il mio collega. 

 tappû ; “partner, colleague, friend, companion” (CAD_T 184b-189b); non è chiaro di chi Rib-Hadda stia 

parlando. Cfr .EA113.30 
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EEAA112200  
Rib-Hadda, re di  Byblos, al re d’Egitto 

 

 (1-31) Tavoletta degli oggetti che sono con Yappa-Hadda: 10 tazze-ashallu; ... 2000 (e) 2000 ... peso; 10 

contenitori-SUG in cuoio intrecciato, ognuno dal peso di 1000; 100 spade, 100 pugnali, 80 shububu, 1  

contenitore-SUG in cuoio intrecciato, 4 ...; 1 ... di giunco; 4  ... di giunco; 1 cesto-kukutu di giunco; 4 ... di 

giunco; 1 pettorale in giunco; 4 ...; 1 martello; 1 ... ; 1 bacino; ...  100 oggetti-ashquma, ... il loro ...; 100, 

1000 ... ... 40 ... ? ... ;1 letto, le 2 (estremità ?) ricoperte d’oro; 1 trono-kahshu ricoperto d’oro, entrambi per 

una (persona?); 10 mobili-kipalallu in legno di bosso; 100 sedie; 100 ...; 15 indumenti-shabattu; 15 coperte; 

90 - 100 schiave e schiavi: non c’è nessuna bella di persona come loro ...?...  Che egli le restituisca! ma 

prendi i maschi. 100 (sicli) d’oro ... egli prese ...  violenza e ...  suo fratello ... Egli è forte e non c’è chi possa 

intentare causa contro di lui.  

(31-39) Il re ha mandato a prenderla Abdi-Hadda e Bin-Asimi; che (la) assistano! E il re ha detto ad Abdi-

Hadda: “Manda i suoi oggetti a lei”. E ... il re quando udì  (il messaggio?). Non fu emessa (alcuna) 

sentenza. 

(40-45) Ora, davanti al re ho mandato, (scritti) in una tavoletta, (l’elenco di) tutti gli oggetti. Possa il re 

prendere (tutto) per sé! Io mi sono comportato bene verso il mio signore e verso il mio collega! 

 

 


